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Marking Transgressive Spaces And Bodies:
A Review Of Contemporary Ghanaian Poetry

Prince K. Adika’

Abstract

This paper reviews contemporary Ghanaian poetry in the light of
emerging scholarly discourses about transnational cultural traffic,
especially as they relate to Africa and its post-slavery Diasporas in the
Western world. The paper argues that while most studies of Ghanaian
poetry have been framed by narrowly conceived nationalist viewpoints
related to the limiting and inherited mandates of European colonialism,
contemporary Ghanaian poetry actually embraces a wider conception
of nation that invokes spaces and bodies in both the Ghanaian/African
homeland and the Diaspora. The paper argues that nation-language,
for Ghanaian poets as much as it was for Kamau Brathwaite and others
in the African Diaspora, rests on a foundation of multiple memories
and historical experiences drawn from the spaces of both the African
continent and its Diasporas, and that is precisely why the imagination
of nation in Ghanaian poetry paradoxically transgresses the borders of
Ghana and logically leads to transnational transactions.!

1.0 Introduction

One of the remarkable things about attitudes to African literary
productions of the past century or so is how closely many of those works
have been identified with all kinds of national projects and narratives.
Over and over again, both African creative writers and their readers have
gauged the value of “authentic” African literary works in terms of how
useful they are to the socio-cultural and political unit of the nation and
its ambitions. That tendency has been even more pronounced with regard
to Ghana. For instance, Kwaku Larbi Korang’s (2003: 2) assertion that
Joseph Casely Hayford’s pioneering work, Ethiopia Unbound (1911) is a
“pathfinding. ..national allegory...a representative work of early middle
class nationalism” succinctly captures an earlier, colonial era version of

1 Prince K. Adika is a Lecturer in the Department of English, University of Ghana.
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the close affinity between literature and the national project in Ghanaian
literature. Korang’s reading of Ethiopia Unbound and the broader
tradition of nationalist literature it inaugurates is one that is shared by
relatively recent works of scholarship on the subject, including Priebe
(1988), Angmor (1996 and 2004) and Anyidoho and Gibbs (2000). For
instance, in the introduction to Fontomfrom: Contemporary Ghanaian
Literature, Theatre and Film (2000), Anyidoho does not only agree with
the existence of a link between the nationalist project and the production
of imaginative literature in Ghana, but also goes on to identify specific
“defining metaphors” that Ghanaian writers invoke to champion that
nationalist agenda. It is fair to say that this affinity between the creation
of literature and the process of imagining the nation can be found in all
the genres of Anglophone Ghanaian literature, whether we look for it in
the poetry of early writers like Raphael Armattoe, in the more overtly
political life writing of Kwame Nkrumabh in the mid-century, amidst the
varied works of the cultural nationalists of the 1950s and beyond, or even
in more contemporary, 215 century works.>

Given such a background of close links between literature and the
national project in Ghana and elsewhere in Africa, there has been a
tendency among scholars to overlook an equally important—some
would say related—dynamic in Ghanaian literature: its tendency to
collapse and even subvert the very national boundaries it has so often
been identified with. The present paper is an attempt to analyse some
samples of contemporary Ghanaian poetry that do not confine themselves
to the old notion of the bounded nation and the essentialisms and invented
traditionalisms it often seems to fetishize, but instead attempt to perform
identities that may best be described as transnational because the scope
of their references—spatial, bodily, or otherwise— straddle multiple
national boundaries. These works, as I argue, show a keen awareness of
the limitations of the narrowly conceived postcolonial nation as a marker
of belonging and identity, and re-focus our attention on transnational
imaginaries of identity that, while not totally ignoring the old national
boundaries, remind us once again of the relevance of Frantz Fanon’s
famous assertion that the proper pursuance of national consciousness
would ultimately have international or transnational implications.?
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Transnationalism and African Literary Imaginations: A Brief
Literature Review

Itis worth pointing out right from the outset that in broad terms, the concept
of transnationalism with which I intend to frame this discussion is not
altogether new; neither is it a peculiarly Ghanaian or African phenomenon.
It is also worth pointing out that we can not talk about the transnational in
a conceptual vacuum; it is defined from/against early conceptions of the
nation such as Benedict Anderson’s famous “imagined communities” or
even Ernest Renan’s more historicized declaration that the nation is “based
on the possession in common of a rich legacy of memories...and present-
day consent” (1990: 19). Yet since Marshall McLuhan came up with his
notion of “the global village” to describe the highly interactive nature
of the modern world, diverse scholars have pointed to the diminishing
relevance of the nation as the dominant socially imagined space of our
times. For example, Mary Louise Pratt, in her seminal essay, “Arts of the
Contact Zone”, refers to the growing importance of transnational contact
zones and defines them as “social spaces where cultures meet, clash, and
grapple with each other, often in contexts of highly asymmetrical relations
of power, such as colonialism, slavery, or their aftermaths as they are
lived in different parts of the world today” (1991: 530). Like Louise Pratt,
Anzaldua (1987) posits the emergence and increasing eminence of border
personalities whose lives, linguistic heritages and legacies of memories
are on the thresholds of the nation and challenge old notions of pure,
centered national identities while stressing the in-between spaces where
old notions of the nation are most susceptible to challenge. In addition,
Appadurai (1996), Sassen (1998), Maalouf (2001), Ngaboh-Smart (2004),
Manuh (2006), and Jeyifo (2009) have all stressed the ascendance of
the transnation and transnational identities into prominence against
the enabling background of what Benedict Anderson (1983: 5) had
earlier referred to as the inherent limitations of national narratives of
imagined communities in conceptualizing both time and place. From the
works of these scholars and others, we can summarize the transnation
as being a fluid, translocal, contact-based, ethno-social formation that
is situated on the interstitial faultlines of nation. The transnational can
be marked on spaces in and outside of the nation because those spaces
have some historical or contemporary experiences in common; it can
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also be marked on bodies that live those historical or contemporary
experiences and therefore organize cultural reflexes in response to those
experiences. In sum, the outlines of the transnation come into proper
focus on the foundations of the old nation and its essential narratives,
but the chief distinguishing mark of transnational spaces or bodies is that
they transcend those essential narratives of national purity and instead
thrive on the impurities that the nation has always sought to eliminate by
championing essentialist discourses.

While it is generally assumed that the turn to the transnational in recent
times is largely driven by the postnational impulse of global Capital’s
movements, a close reading of the emerging scholarship also strongly
suggests that much of what drives contemporary transnationalism
especially in postcolonial spaces has its roots in the historical anomaly
of the postcolonial national imaginary which, many critics argue,
extends anachronistic colonial-era cartographies beyond their expiry
dates while perpetuating the truncation or even erasure of most of the
nation’s contending multiple memories. The postcolonial nation and
the way it is imagined, in this regard, does not account for all of the
memories that members of the postcolonial nation have of kinship and
relational associations. Nor does it attempt to come to terms with evolving
realities that members of the nation-state have to constantly contend with.
Colonial boundaries, arbitrary as they were, tended to disregard real
social formations of colonized peoples, or rather worked consciously to
distort them. One can point to multiple examples of this phenomenon in
various colonized spaces such us the British Raj or even the erstwhile
Francophone Maghreb. But perhaps the most obvious instance of this
colonial balkanization can be found in sub-Saharan Africa where colonial
policies such as the British “divide and rule” were actively employed to
distort social cohesion while arbitrary borders, mostly drawn in European
capitals, were imposed against the wills of native peoples.

Furthermore, even before the advent of formal colonialism, the institution
of chattel slavery had done much to create a network of organized
dismemberments which, as Ngugi (2009), Armah (2010), and others
have shown, the postcolonial/neocolonial nation-state neither accounts
for nor recognizes as a matter that needs to be redressed. Ngugi, Armah
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and others rightly argue that to simply embrace a rhetoric of nation that
legitimizes boundaries inherited from colonial times is to consciously
participate in the process of one’s own continued dismemberment,
especially since those boundaries were imagined and willed into being
by the powerful elites from the West for whom the practice of colonialism
was also the practice of dismemberment of the Other. In further extending
the critique of that insular model of the national imaginary inherited from
the colonizing West, one is also reminded of Partha Chatterjee’s (2005:
406) biting criticism of postcolonial national constructs that are throw-
backs to an era of European colonialist imposition:

If nationalisms in the rest of the world have to choose their
imagined community from certain “modular” forms already made
available to them by Europe and the Americas, what do they have
left to imagine? History, it would seem, has decreed that we in the
postcolonial world shall be perpetual consumers of modernity.
Europe and the Americas, the only true subjects of history, have
thought on our behalf not only the script of colonial enlightenment
and exploitation, but also that of our anticolonial resistance and
postcolonial misery. "Even our imaginations must forever remain
colonized"” (my emphasis).

As 1 intend to show later in this paper, much of the driving force
behind Ghanaian poets of the transnationalist bent derives from the
need to overcome or transcend this tendency in some circles to
indulge “imaginations that must forever remain colonized”. It is
driven by a determination to balance existing national narratives with
their transnational extensions and, to paraphrase Kofi Anyidoho’s
words, connect with aspects of the Ghanaian/African Self that present
constructions of the nation do not account for. With that background
in mind, I go on to analyze the poetry of Kofi Anyidoho, Abena Busia
and others as samples of Ghanaian poetry that encode the transnational
logic that, as I argue, is prominent in much of contemporary Ghanaian
literature.*
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2.0 Kofi Anyidoho

To many critics, the work of Kofi Anyidoho as a poet points to an artist
with multiple personae. To some, he is the author of sentimental juvenilia
in the pages of Ellen Sangster Geer’s Talent for Tomorrow series. Robert
Fraser argues that his more adult work is stronger on the level of musical
style because it complements Leopold Sedar Senghor’s “syncopating
syllabic strands” and also “showcases a strong, individual voice over
communal concerns” (Fraser 1986: 311-318). Kofi Awoonor notes that
Anyidoho’s poetry tackles “the eternal situation of the African condition”
(qtd in Priebe 1988: 162) while Charles Angmor sees Anyidoho as “the
poet of the Ghanaian revolution” whose artistry “bespeaks fundamental
influences...from his native Ewe culture...and the national cultural
renaissance that has been prevalent since Ghana’s independence”
(Angmor 1996: 186). Finally, A.N. Mensah stresses how Anyidoho adapts
traditional conventions for his love poems (qtd in Anyidoho and Gibbs
2000: 217-226).

These critical views summarize critics’ responses to Anyidoho’s poetry
over the past thirty years or so and are useful for our understanding of
aspects of his work, especially the earlier work. But they do not account
for the expanding notions of the Self and the World that Anyidoho’s
more recent works have engaged with. For instance, his 1993 collection,
AncestralLogic and CaribbeanBlues opens with a poetic passage he calls
the “IntroBlues.” There the poet explains to us how:

In the last decade or so I have journeyed into various spaces of the
world. And everywhere I must confront dimensions of myself that
I did not know were there. I discover new purposes I did not know
I could make my own. There is something of my story carved into
every tombstone in all the graveyards of the world, something of
my history enshrined in every monument and in every anthem ever
erected in honour of the spirit of endurance (1993:2).

Two dominant images jump out at us immediately from this passage.
First, there is the image of journeying or travelling that occupies the
persona; then there is the image of wide-flung multi-national spaces
captured by the reference to “the various spaces of the world”. We are

6 | Legon Journal of the HUMANITIES Volume 22 (2011)



also made aware that the persona is not a stranger on a joyride in foreign
spaces. Rather, what he is really doing is embracing visions of himself for
which the postcolonial nation—in this case, Ghana— and its narrowly
conceived narratives cannot account. He is confronting “dimensions of
myself that I did not know were there” as a result of the limiting impact of
his old limiting worldview and sense of belonging (Anyidoho, 1993: xi).
The above text is thus a passage about fluid motion across global(ized)
spaces, but it also acquires more power if we pay attention to the persona’s
claim that his story—and by implication, the stories of many Ghanaians
and Africans like him—transcends the borders of the nation since in
pursuance of a more rounded understanding of himself, he must ultimately
embrace the transnational dimensions of his being.

All of AncestralLogic and CaribbeanBlues is shaped by a keen awareness
of an African history which in its worst moments is “a living wound
under the patchwork of scars” and at other times is no more than the
maimed offshoot of the multiple dismembering practices of centuries-
old encounters with Europe.® But the collection is also a response to the
contemporary transnational ramifications of the asymmetrical North-
South contact phenomenon. The very title of the collection attests to these
related driving forces, and so does its introductory poem, “IntroBlues”. In
subsequent poems, we see a soulful, bluesy persona covering miles across
spaces in the Black Atlantic and engaging with Caribbean history, not
with the detached eye of a foreign observer, but rather with the involved
psyche of a man who reads himself as being part of all the tortured sub-
worlds he portrays. Written in part as a manifesto against those who “tell
us our salvation lies in the repudiation of our history of pain and endless
fragmentation” (Anyidoho, 1993: xi), and in part as vigorous interrogation
of the “the intimidating splendour of this young history of lies” (Anyidoho,
1993: 3) that enables amnesia across the fragmented African world,
AncestralLogic also connects both the African and the African Diasporan
experience in a network of inevitable mutuality and encourages dialogic
engagements between African-heritage peoples scattered across various
national boundaries both within and without Africa.
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It would seem on the evidence of much of the poems in Anyidoho’s recent
works that he is a poet who is very much concerned with the exploration
of transnational spaces. And we could read the poet’s poignant references
to a “history of pain and endless fragmentation” and “the young history
of lies” above in a number of fruitful ways that bring that engagement
with transnational space to the fore. For instance, in subsequent poems
like “Republica Dominicana,” the dual processes of fragmentation and
dispersal across multiple spaces and the lies that prevent their reversal
are illustrated thus: “Dispossessed of your ancestry/your BlackNess/
Dissolves into Vague regions/of the Indios Myth” (Anyidoho, 1993: 8).
The subjects of this poem are not only stripped of connections to their
original African memories but also have to contend with palimpsests or
grafted myths that are used to supplant those old memories. As we read
through successive pieces in the collection, we are increasingly made
aware that the structures (and strictures) of the slave, colonial and even
postcolonial societies contribute a great deal to this fragmentation and
amnesia. Consequently, when the poet envisages a new, emancipatory
poetics of remembering as a solution to the dismemberment that he finds
all around him, he organizes that process in defiance of various national
boundaries. As he had found out by personal experience, one must start
the process of psychic healing by traversing dismembering borders of all
sorts, and crossing the Atlantic, challenging the Indios myth, invoking
African memories in its place, among other things, are all part of this
process.

That Anyidoho calls for transnational journeys of reconnection across
spaces in Ancestrallogic is obvious enough, but he is also particular
about the routes of those journeys and the final destination. The poet or
the personae that speak for him are keen on making the journeys into
the Diaspora and engaging with Diasporans, but he is equally keen for
Diasporans to cross over; so keen that sometimes one gets the feeling that
he is even more in favour of the journey of Diaspora back to homeland than
he is of that of homeland to Diaspora. Certainly, this vision of journeys
back to homeland in Anyidoho’s poetry is not always to be read literally,
but we cannot discount the literal dimensions either. On several occasions
in the collection, the poet points out that, short of the journeys back into
the space of primal beginnings, the efforts of various Black peoples at
self-cognition are futile and misdirected, insisting in the process that,
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...all our journeys must always take us

away from destinations into Dislocations

until one day, tired at last from endless

trailings of lost purpose and lost vision

we mark the only straight route from Ghana to Havana to
Guyana and on and on to Savannah in Georgia of the deep deep
South. With AfricanaAirways, we can re-navigate the Middle
Passage clear the old debris and freshen the waters with iodine
and soul-chlorine (1993:12)

In other words, the poet insists that current efforts to progressively advance
the cause of the Black peoples across the world and heal abscesses from
their historical wounds are failing and leading to “Dislocations” precisely
because those efforts often do not engage the critically important subject
of transnational, cross-continental pan-Africanist dialogue in all its
historical complexity. Part of this complex engagement involves Africans
like Anyidoho journeying into various Diasporan spaces to engage with
them, but its critical counterpart involves the return journey back to
Africa instead of away from it, and Anyidoho insists that making that
return is possible only through the pan-Africanist medium of what he
calls “AfricanaAirways.” Even more to the point, he castigates those who
do not count the relevance of re-navigating the Middle Passage as a central
part of this process but subscribe to the dominant tendency to allow “the
old debris” of historical amnesia and lack of dialogic engagement between
the African Diasporas and Homelands to worsen the suppuration of the
wounds on both sides. It is a broad canvass of re-engagement that the poet
paints, but we also have to remember, especially in the context of this
paper’s thesis, that the ultimate consummation of the kind of remembering
that the poet advocates can be made possible only through transnational
engagements. The poet implies that one flouts commitments to one’s
Ghanaianness to engage with Caribbeans or African Americans as
members of a more comprehensively imagined sense of identity, but these
infringements are necessary stepping stones for coming to terms with the
dimensions of the African self in all its implications and extensions.

AncestralLogic, then, is set up partly as a rebuke of those who are
unwilling to make journeys across national boundaries to engage in
productive transnational engagement, but it also champions transnational
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adventurers who seek to renew kinship across the Atlantic. For instance,
“Lolita Jones,” which is partly dedicated to Maya Angelou and her time in
Africa in the 1960s, is spoken in the voice of a female African Diasporan
returnee to Africa who engages in dialogue with Africans about subjects
as diverse as her name, the Atlantic slave trade, contemporary African
politics and her claims to a place in the contemporary African world.
Lolita also points out that she had made a conscious decision to “fly
over and find ma Space” in the post-independence African era simply
because she thought the dawn of new hope “gave her back her soul” for
reconnection with African kinsfolk (1993: 28). More importantly though,
Lolita had also concluded that her coming to African space would enable
“Ma People” and “your People” to dialogue over the lingering questions
of how “Long ago your People sold ma People” and consequently, how the
Atlantic storms of the Middle Passage “took away our Voice/Then it took
away our Name/And it stripped us of our Soul” (1993: 27). At the end of
the poem the persona makes it clear that she is aware of the transgressions
that are implied in her laying claims to “ma Space” in Africa since “you
didn’t even invite me here at all” (1993: 29). In other words, the fact that
new narratives of the postcolonial nation do not account for the histories
that produced the Lolita Joneses of this world is being questioned here,
and the poet obviously encourages the tendency towards transgressing
those postcolonial narratives through transnational engagements.

Taken asawhole, AncestralLogic is astrident invitation to kinship carnivals
in defiance of old, colonially circumscribed national boundaries. And it
is directed at both Africans in the Diaspora and those in the homeland.
But AncestralLogic is not the only collection that showcases the efforts
by Anyidoho to come to terms with the transnational dimensions of the
Black Self. In the more recent PraiseSong for the Land (2002) which,
significantly, is dedicated to “all the people I call My People”, the theme
of transnational journeys over spaces informed by history dominates
once more. In the opening poem, “Memory and Vision”—itself part of
a section called “Journeys into Time”—the persona finds it necessary to
remind his readers about the Oddysean journeys of Africans over the past
half millennium:
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For Five Hundred Years—and more—

We have journeyed from Africa

Through the Virgin Islands into Santo Domingo
From Havana in Cuba to Savanna in Georgia
From Vodou Shores of Haiti to Montego

Bay in Jamaica from Ghana

To Guyana from the Shanty-Towns

Of Johannesburg to the Favelas

In Rio de Janeiro

From Bukom to Harlem to Brixton

From Hamburg to Moscow to Kyoto— (2002: 28)

Given the fact that PraiseSong for the Land is something of a eulogy to the
land/space of belonging, the global journeys suggested by this and other
similar poems in the collection call our attention once again to Anyidoho’s
growing concern with a vision of the national polity that, paradoxically, is
driven by a poetics of the transnation. “Memory and Vision,” like much of
Anyidoho’s poetry, evokes a pathos that must be familiar to those who know
something about the Ewe dirge form or the song of sorrow. That acute ear
for the sorrowful cadence has been transported into the written medium
to serve Anyidoho’s latest engagements with the travails of Black people
around and across the world. Like Langston Hughes’ famous poem, “The
Negro Speaks of Rivers,” “Memory and Vision” follows the historical
journeys of Africans across the world. Anyidoho attempts to historicize
the global sprawl of the African Diaspora in the lines above. But through
that process of historicism, he also tries to excavate the reasons that led to
those journeys of Diaspora-creation in the first place. Though he does not
say so explicitly, there is the heavy implication in the lines above that the
“journeys” by Black people from Africa to these various slums around the
world that he refers to are anything but voluntary, especially since their
genesis coincides with the beginning of the trans-Atlantic Slave Trade
five hundred years ago.

This criss-crossing of global spaces in an attempt to engage versions of
the Black world in those spaces is a common theme in PraiseSong and
elsewhere in Anyidoho’s work. But with specific reference to “Memory
and Vision”, he points out how these journeys help him only to consistently
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discover “a Dispossessed and Battered (African) people still kneeling
in a Sea of Blood lying deep in the Path of Hurricanes” (2002: 28). To
Anyidoho, a critical part of the answer to resolving the crisis of African
peoples, whether they live in Hamburg or Kyoto or Harlem or Bukom, lies
in an unwavering transversal of those ghettoized, cut-off spaces, followed
by a new commitment to transnational kinship traffic which begins with
a return to the historical space and time of first beginnings. To put that
insight in perspective, he invokes memories of space that are meant to
encourage African peoples across the world to reengage with the African
Homeland and with the history that led to the break between the African
Homeland and the Diaspora. Rather than encourage what he considers
the fashion for amnesia or conspiratorial hiding from the history of pain
and fragmentation that created the dire situations he sees around him, he
asserts that any attempt to solve the contemporary problems of Africans
around the world has to reckon with the history of the past five hundred
years. He points out,

No matter how far away we try to hide away from

Ourselves

We will have to come back

Home and find out Where and How and Why

We lost

The light in our Eyes. How and Why

We have become

Eternal Orphans living on Crumbs and LeftOvers (2002: 29)

Returning home, to the persona, is essential for communal healing
and renewal. Above the limited conception of home as African space,
the stress in these poems by Anyidoho, it seems to me, is on traversing
national boundaries and engaging in kinship dialogues with other African-
heritage peoples. These journeys, as I have tried to show, challenge the
essential foundational thesis of the postcolonial nation in various ways.
But to us as readers, the larger point that needs to be kept in mind is that
the poet seems to have no problems with transgressing the boundaries
of the postcolonial nation of Ghana and embracing transnational kinship
precisely because he sees those transnational journeys and engagements
as key to a new era of healing and even social progress.
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The point about the exploration of transnational space in Anyidoho’s
work is further supported by evidence from his latest collection, The
Place We Call Home (2011). Although the collection is anchored by a
title poem which asserts that there is a lot to be said for the nostalgic
memories and familiar scents of the “place we call home” because it
“defines our sense of Self of Time of Place” and holds “Primal Memories”
(31-35), the poet is also concerned about the complacent tendency on the
part of some to consign themselves only to that space. Even by naming
that space “the place we call home,” he is calling our attention not to
an absolute, essential place that marks being and identity, but rather to a
strategic adoption of space; a local address that would serve as a staging
ground for further explorations of our “backwards-forwards dance” into
the various transnational spaces where kinsfolk now dwell as spirits or
as living humans. That is the more reason why The Place We Call Home
is filled with “Crossroads” and “Crossways” and journeys across “space
and time” to come to terms with “Our constant act of dismembering/Our
sacrificial egg/laid at the shrines of alien gods”, as the poet puts it in his
homage to Kamau Brathwaite in “Atigbon Legba” (2011: 29-30).

The point being made about transnational engagements of the pan-
Africanist variety in The Place We Call Home is noted by Femi Osofisan
who, in his preface to the collection, points to how “Kofi displays an
impressive intimacy with the geography and genealogy of black dispersal
throughout the world, from the entire North and South America to the
Caribbean and then to the Eastern Hemisphere” (Anyidoho 2011: xxiii-
xxiv). That statement is particularly true of the “first movement” of
The Place We Call Home which, as I have tried to show with examples
above, constitutes nothing but movements into Diaspora and back
to African space in a series of kinship rituals meant to challenge the
history of dismemberment. “Ancestral Roll-Call” which is a libation-
invocation of personas of various nationalities from across the Black
world, appropriately sums up his transnational cum pan-Africanist bent
in this latest collection; a fact which in turn reasserts the continuing
relevance of transnational visions and hopes in the poetry of Anyidoho
and increasingly, of other Ghanaian writers.
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3.0 Abena Busia

The dominant imagery of journeying across transnational spaces in search
of the scattered remnants of self that characterises much of Anyidoho’s
recent poetry is echoed in Abena Busia’s poetry. Yet apart from traversing
transnational spaces, Busia’s poetry is also significant for focusing our
attention on transnational bodies of Black people straddling and being
straddled by various spaces within the Black Atlantic. It is in this regard
that Busia extends Anyidoho’s engagements with spaces of transnational
transaction. Unlike Anyidoho, however, Busia’s critique of the nation has
a more radically subversive tone, as she sometimes appears to be calling
for the total abolition of the postcolonial nation and all its claims to being
the place of first belonging. In addition, she at the same time lionizes a
perpetual exilic state of being and consciousness as the model for the
postnational/transnational persona. This reading is in keeping with her
major collection so far, the aptly titled Testimonies of Exile (1990). In
Testimonies, Busia begins by recreating series of images that conform to
Pratt’s contact zone concept of bodies of the colonized and the colonizer
in contact. The opening poem from that collection—and perhaps Busia’s
most anthologized— is called “Caliban.” “Caliban” primarily revises our
understanding of the Shakespearean character of the same name. Busia’s
Caliban starts off as a native who finds himself locked up in a scenario
of asymmetrical relations of power with a Master. As a result, s/he is
left with bondage, dispossession and the dubious consolation of speaking
“this dispossession in the language of the master.” But being Caliban, for
Busia, has other implications. For instance, it paves the way for the now
enslaved native’s body to receive the mark of doom, so to speak, and to
be “ravished and naked/chanting the words of a little girl lost/...a black
man’s child/stranded on the shores of saxon seas” (1990: 5). The contact
experience, in this scheme of affairs, logically leads to an eternal exilic
existence for all Caliban-like natives and that experience becomes the
Ur-text for all of Busia’s subsequent portrayals of the world and for self-
cognition in 7estimonies.

From what must have been sure-footed beginnings of pre-Encounter
native self-knowledge and self-possession, what we notice in poems such
as “and anyway i can’t go home” is an overwhelming sense of alienation
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and a perennial wandering in search of a new identity forged in the
crucible of Encounter. Like the Palestinian poet, Mahmoud Darwish’s
visions of exile from the Self, Busia’s personas are exiled bodies branded
by markers of a foreign power that insists on keeping them in zones that
straddle being and non-being.® And from that externally imposed atrophy
of Self-hood, they must create a new language of Being. From the caves
of Calibanesque transmogrification, they “have learned and dismantled
all the words in order to draw from them a single word: Home” (Busia,
1990: 7). Yet this search—or searches—are doomed to failure because
they learn soon enough that they cannot go home. We are thus made
aware of the consequent tragic inevitability of their Odyssean fate; the
never-ending wanderlust that must drive them on perennial transnational
journeys across boundaries and frontiers of old nations in search of
psychic purgation and kinship renewal without the consolation, however
far removed or mythical in a Saffranesque sense, of a return home at
some future date. In “Migrations” she re-emphasizes that exilic, nomadic
reality thus:

We have lived that moment of the scattering of the people—
Immigrant, Migrant, Emigrant, Exile,...That in other nations, other
lives, other places has become: The gathering of last warriors on lost
frontiers/The gathering of lost refugees on lasting border-camps,/
The gathering of the indentured on the side-walks of strange cities...
In the half-life, half-light of alien tongues,/In the uncanny fluency
of the other’s language...All my friends are exiles,/born in one
place, we live in another/ And with true sophistication,/rendezvous
in most surprising places—/where you would never expect to find
us/With the globe at our command, we have everywhere to go, but
home. (1990: 8-9)

Driven by exigencies of both history and contemporary global pressures,
the “we” of “Migrations” are also marked by another quality: their
resistance to national boundaries and the nation’s narrowly conceived
and yet totalizing narratives, especially in the light of the dispossessing
effect of the master’s power on them. In fact, by taking up labels such as
“immigrant, migrant, emigrant, exile” and so on, they hold themselves up
as warriors whose spaces of operation the nation cannot control precisely
because they live on the margins of the nation while at the same time
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transcending it. One reads a certain ennui generated by loss dominating
the lives of these scattered migrants of the new world order, but it is also
obvious that these are people determined to transform the loss of home into
anew syllabary of identity that challenges the dispossessing discourses of
the old nation. This desire not to be confined by the limiting definitions
of the nation is stressed even more loudly in another poem, “Petitions”
where we are made aware that these same renegades of national space
have defiantly,

...asked for courage Not

to belong, Not

to identify, Not

to regret.

Not to confine the spaces of our souls
To the places of our first heart beat
Not to let withering umbilical cords
keep us parched (1990: 19)

Perhaps what Busia calls “petitions” in this poem might sound odd to
those of us who are used to belonging to and identifying with various
standard social formations and communities, especially the particular
kind circumscribed by the borders of the postcolonial nation-state.
Significantly, this abjuration of belonging is loudly in defiance of
birthplace and homeland; the same places that Anyidoho’s poetry has
strongly pointed to as the destiny of all those who want to undo the effects
of colonial dismemberment. Even more importantly, she seems to strongly
suggest that the fetishization of return-to-homeland narratives can only
have retrogressive consequences for those who pursue them (“confine the
spaces of our souls’/ “keep us parched”).

But her wishes/prayers/requests/demands make sense if we understand
them not as absolute abjurations of all sense of belonging and identification
but rather as references to the untenable nature of keeping allegiances
to essences and dehydrating monologic narratives at the base of the
postcolonial nation and its alter-egos in centers of colonial power. In the
portion of “Petitions” quoted above, and elsewhere in Busia’s poetry,
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what we see is the subversion of birth-place fetishism, the unquestioned
and unchallenged glorification of the place of the first heartbeat and the
burial ground of the metaphorical umbilical cord—in the face of multiple
sojourns across multiple spaces forced on us by the realities of history
and every day life. In other words, Busia is telling us that fixed identities,
especially those derived from and limited to the nation, are not tenable in
the face of the multiple transnational sojourns and contacts that various
people have as a result of history and contemporary developments. In fact,
in what seems to be an extension of her radical diversion from Anyidoho,
she seems to be discarding the very idea of nation as the basis of identity,
and consequently advocating the acknowledgement of the new being
founded on the very ruins of allegiance to the nation. In other words,
in Busia’s work one transcends the nation, not to extend it, but rather to
abolish it so that other realities suppressed by the nation might flourish.

This reading is supported most eloquently by perhaps the most powerful
and emotionally effective poem in Testimonies, “At Last Rites.” In it,
Busia creates a poetic vision very similar to that of Anyidoho as discussed
earlier, by reminding her readers of the multiple dimensions of herself that
lie scattered in multiple spaces across continents and how these multiple
dimensions came to be in those many places. She, too, explains why
she (or bodies like hers) must wander over various transnational spaces
through her lifetime to come to terms with herself. Yet, that is where the
comparison with Anyidoho ends. “At Last Rites” is a defiant poke at
those who want to re-collect and return; to go “home to that place where
otherwise I will not go”. Busia seems more interested in expanding the
pace of her “furious wanderings” and the “passion of disharmonies” that
overwhelm her body now. She also asserts her determination to stay that
way till death, effectively sounding the clarion for a lifetime of activist
rejection of the notion of exclusive belonging to nations or even larger
formations such as continents. As she succinctly puts it:

1
I am a passion of disharmonies
axing my dismembering self

splitting my body among continents
At my death re/collect me.
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Steady me into a casket
and take me home to that place where
otherwise [ will not go

il.

let’s not twi-

st down or re le ve

0 ver my r-o-

vingra ging bones.

A four step hesitation will pace this rage
An economy of movement to contain
The grief for furious wanderings

The grace of a-do-wa will mark

my fi-nal time

So pray it can stay

the course of severed histories;

hold still, to give me rest,

the portion of earth which gave me birth

By the adoption of a succession of —ing verbs in “axing” and
“dismembering” and “splitting” she also signals her active embrace of
those on-going, dismembering processes. It is important that we do not
lose sight of the context of these statements: in embracing dismemberment
this way, Busia is obviously acknowledging histories of dismemberment
that African-heritage peoples have experienced over the years. But she is
also embracing those histories not as regrettable cataclysms that need to
be undone but rather as staging grounds for new transnational identities.
And even more to the point of our argument, she is acknowledging
transnational movements as the natural consequence of severed histories
and calling for a progressive appropriation of those histories.

In sum, we may say that Busia’s struggle to come to terms with identity
involves reckoning with dimensions of herself split among continents
and nations in the course of “furious wanderings.” For her, the simple—
and simplistic—answer of the national birth-place cannot explain the
complex histories that have marked her and her “passionate” wanderings
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over the years. Her whole life as represented by Testimonies is summed
up by a quest to reckon with severed histories that have also dismembered
the self. Her body itself is marked as an index of those wanderings and
migrations and dispersals and scatterings across national boundaries.
But rather than putting shattered pieces of dismemberment together, she
is more interested in defiantly “staying the course of severed histories”.
Whichever way we look at that decision, we also must understand her or
the multiple voices that speak in Testimonies as transnational sojourners
whose very bodies and the passion of disharmonies that occupy them
become the symbolic sites of an important version of the transnational
agon in contemporary Ghanaian literature.

5.0 Other Ghanaian Poets and the Transnational Impulse

While this discussion has focused largely on Anyidoho and Busia as
eloquent spokespersons for two major manifestations of the transnational
instinct in contemporary Ghanaian poetic expression, we could isolate a
generous amount of poetic works from other Ghanaian writers that speak
to the same tendency. For instance, works such as Kobena Eyi Acquah’s
Music for a Dream Dance (1989) and Kofi Awoonor’s Latin American
and Caribbean Notebook (1992) are organized around the motif of pan-
Africanist transnational travels in quest of identity and self-knowledge. In
fact, Acquah’s dream dance is nothing but a subversion of national borders
in order to embrace the dream dance of Trans-Atlantic pan-Africa, just as
Awoonor’s notebook is a record of cross-ocean connections beyond the
old, frozen nation-space. A number of Awoonor’s personae in Notebook
are particularly sensitive to cross-Atlantic relationships and defy the
borders of the postcolonial nation-state to embrace them. For instance,
the persona in “Of Niggerhood”, after making long journeys across the
Atlantic, uses the mechanism of historical memory to establish kinship
with the Caribbean space and the bodies in it thus:

Memory told me I’d been here before

Once upon an age

Now lost in ocean water

Companied by flying fish

Across a briefer ocean (Awoonor, 1992: 37)
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Awoonor’s poem is built around a transnational conception of Niggerhood
that appropriates the negative historical baggage of the N-word while
engaging its potentially progressive uses. Consequently, he invokes the
kind of solidarity which only the wretched of the earth are capable of, but
in order to make it operational, he reminds his audience about how the
oceans and flying fish that once straddled the Transatlantic Slave Trade
routes are also the best bridges to that new solidarity of Niggerhood. And
one gets to understand this point, the poet suggests, by engaging what
lies on both sides of the ocean water(s). Along the same lines of a new
spirit of transnational engagement, the persona of Ama Ata Aidoo’s “In
Memoriam: The Ghana Drama Studio” (2004), when asked whether she
feels at home in Ghana, calls attention to a marked shift in the way home
is defined, with a new, transnational definition now in vogue:

I wondered how an old campaigner like you could have asked the
question...and the forever pain around my heart/ jumped, roaring
for attention/Because comrade/(Holy places and their desecrations
aside/and not to mention the sacred duty to feel at home anywhere
in Africa,/ and love every bit of this battered and bartered continent
which I still, perhaps naively, call my own,)/I thought folks like you
n’me had stopped defining Home from way back and have calmly
assumed that Home can also be anyplace where someone or other is
not trying to fry your mind, roast your arse, or waste you and yours
altogether (2004: 27).

Home, as we can see in Aidoo’s vision of it above, challenges the old
myth making processes of the nation and emphasizes a new strategic,
transnational solidarity of African individuals seeking restoration
from centuries of colonial battering and bartering. And these seeking
individuals, as we have seen in other cases discussed above, are also
marked by the fact that they seek that restoration beyond the limits of the
nation.

6.0 Conclusion

The key sentiment that runs through the works I have referred to is the
tendency to identify with a conception of identity and self-realization
that is willing to revise the postcolonial nation-state and its essential,
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monologic narratives as the defining markers. At various points and
in the opinions of various critics, the poets on whose works this paper
has focused produced works that were seen as worthy of enriching our
national narratives. Those readings may still be applicable, but in order
to make that possible, we would have to go back and interrogate the very
meaning of the nation itself in Ghanaian literature. As commentators like
Larbi Korang have noted, as early as 1911 when J.E. Casely Hayford’s
Ethiopia Unbound was published, the connection between literature and
the nationalist consciousness was already in vogue. That trend, it would
seem, has continued into contemporary times. But it is also important
to note, as this paper has tried to do, that nationalist consciousness in
Ghanaian literature and in literatures elsewhere in subaltern spaces of the
postcolonial world does not necessarily coincide with mandates inherited
from colonial cartographies of the nation. To perceive these literatures in
such limited and limiting terms, as Chatterjee suggests, would be to risk
our memories and imaginations being colonized all over again especially
in times and spaces that we often insist on calling post-colonial. Luckily
for us, the creative writers of contemporary Africa have led efforts to
transcend those old stultifying notions of the nation. Consequently, much
of the creative work by Ghanaian writers that is read as part of imagining
the nation as conceptualized in Anderson’s Imagined Communities is
also really a process of subverting old understandings of the nation and
engaging the transnational dimensions of postcolonial identities. At least,
that is the kind of argument that this paper has attempted to make. And
although the works of Kofi Anyidoho, Abena Busia, Kofi Awoonor, Ama
Ata Aidoo and others have been used to illustrate the point, a larger body
of work including those in the genres of prose and drama such as Ayi
Kwei Armah’s Osiris Rising, Amma Darko’s Beyond the Horizon, or
Benjamin Kwakye’s The Other Crucifix, to mention a few, could easily be
used to illustrate the same idea. While it may still be useful to read these
works as pieces in the national literature of Ghana, their concentration on
various transnational spaces and bodies raises legitimate questions about
the limits and extensions of the nation and ultimately, the same works call
upon us to do the hard work of re-examining the provenance and teleogy
of what we call Ghanaian literature.
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Notes

! Kamau Brathwaite’s concept of nation language which was first elaborated upon in his seminal History of the Voice: The

Develop of Nation L in Angloph Caribbean Poetry (1984) stresses how Anglophone Caribbean identities,
informed by multiple memories of “Ashanti, Congo, Yoruba, all that mighty coast of Western Africa” cannot be easily subsumed
under the easy rubric of the postcolonial univocal Anglophone nation, but have to be studied with that broader multi-national
historical background in mind. Braithwaite also points out how this “very complex...is now beginning to surface in our literature”
(5-8). While Brathwaite’s focus is very much on the language of Caribbean nationhood and its interactions with history, it is still

very applicable to this study.

2 The connection between national consciousness, a national culture, and literature far predates the 1950s and the title of J.E. Casely

Hayford’s Ethiopia Unbound clearly epitomizes an early version of the desire for a unifying cultural and political imaginary
amongst proto-Ghanaians of the turn of the century. But as Charles Angmor points out in Contemporary Literature in Ghana
1911-1978 (1996), a more marked “desire to cultivate the literary tradition...became a national concern” from the 1950s onwards.
This movement, popularly known as the cultural nationalist movement, was led by stalwarts like Efua Sutherland and had far-
reaching effects on the careers of most Ghanaian writers of the second half of the twenty century.

3 See Frantz Fanon, The Wretched of the Earth (1967: 199).

4 Kwadwo Opoku Agyemang’s “A Crisis of Balance: The (Mis)Representation of Colonial History and the Slave Experience as

Themes in Modern African Literature” presents perhaps the most strident call so far in African scholarship for an engagement with
the history of the Trans-Atlantic Slave Trade and its contemporary ramifications. My own argument here, framed by a recognition
of Ghanaian poets who engage with the post-Slavery African Diasporan spaces and bodies in a transnational cultural traffic, is an
extension to that call for the need for balance beyond the confining legacy of the (post)colonial national imaginary.

3 See Opoku Agyemang, “Introduction,” Cape Coast Castle: A Collection of Poems.

¢ Abena Busia herself has admitted to the influence of Darwish’s work on the Diasporic consciousness on her own work although she

at her work from a decidedly African perspective. See for instance, Testimonies of Exile (9).
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Language Policy, Language Choice and Language Use in the
Tanzanian Parliament

Josephine Dzahene-Quarshie'

Abstract

The paper examines the pros and cons of the checkered nature of language
use in the Tanzanian Parliament. It focuses on language policy, language
choice and the practicality of language use in parliamentary discourse.
Right from the eve of independence, the medium of communication in the
Tanzanian parliament has been Swahili although the option is between
Swahili and English;, Swahili has been and still is the preferred choice
among parliamentarians. Nevertheless, we observe that language contact
phenomena such as various forms of alternation between Swahili and
English occur quite regularly in parliamentary debates and submissions.
The paradox however is that various forms of documentation in parliament
are drafted in English. From data extracted from a corpus drawn from
issues of the Tanzanian parliamentary Hansard, the paper attempts an
analysis of particular choices, the advantages and disadvantages of such
choices and their impact on the Swahili language.

1. Introduction

Although language problems can generally be viewed as global, language
problems in Africa tend to be precipitated by the legacy of colonialism,
coupled with globalization and the very highly multilingual situation in
most African states. As a result of these problems, various compromises
come into play where language related issues, especially issues that have
to do with education, are concerned.

Language is dynamic and therefore undergoes changes from time to time,
and one factor that plays a major role in language change is language
contact. There are many language contact phenomena that affect
indigenous languages all over the world. In order to maintain some level
of order and uniformity in various aspects of social, educational and
administrative life, various agencies are set up by ruling governments

1 Josephine Dzahene-Quarshie is a Lecturer in the Department of Modern Languages, University of Ghana.
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to put together and implement language policies. These policies usually
involve national language policies, language in education policies and
other special policies such as parliamentary language policies.

While many parliaments in Africa have adopted English only or French
only policies in their parliaments, others have allowed the use of several
indigenous languages in addition to a colonial language. Those who have
adopted colonial languages as the sole acceptable or permissible media
of communication have done so for convenience sake due to the highly
multilingual situation in which they find themselves. Tanzania proves to
be fundamentally unique where issues related to language are concerned.
For instance, during the immediate post-colonial era when many African
governments turned to the use of colonial languages as a solution to their
language problems, the then new Tanzanian government chose to use
Swahili as the sole medium of instruction for primary education and
as the preferred medium of communication in parliament. Although it
would have been expected that most parliamentarians would use English
in parliamentary discourse, Swahili turned out to be the obvious choice as
medium of communication. Nevertheless, although the preferred choice is
Swahili, the paradox is that various forms of documentation in parliament
are drafted in English, and often in practice some parliamentarians resort
to code-switching between English and Swabhili.

The paper attempts to interrogate the relationship between language
policy, language choice and language practice as they pertain to Tanzanian
parliamentary discourse. The paper goes further to analyze a corpus of
parliamentary Hansard, paying particular attention to the persistent use
of English in language contact phenomena, specifically code-switching
and code-mixing, the role they play in language use and the positive and
negative impact of these alternations on the Swabhili language.

2. Post-Colonial Language Policies of Tanzania

Almost immediately after the declaration of Tanzanian independence
in 1961, steps were taken by the then new Tanganyika African National
Union (TANU) government to address the language situation in
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Tanzania. As has been addressed by various scholars, all declarations
concerning language policies were made against the background of the
spirit of Nyerere’s policy of Ujamaa ‘socialism’.? The first language policy
to be addressed was the national language policy; it was followed by the
language in education policy, then policies concerning language use in
various sectors of government such as parliament, the law courts and
other para-government bodies.

Given the fact that Swahili was very instrumental to politicians during
the struggle for independence, it is understandable that it would be made
to continue to play a major role in the newly independent state. It was
declared the National Language of Tanzania by President Nyerere in
1962, shortly after independence (Mulokozi 2002: 2; Topan 2008:258,
Reuzaura 1993:32). This was because it was very widespread and its
use as a national language tied in with the ideals of Ujamaa, a socialist,
classless and egalitarian society united by a common language, Swahili.
As a national language it was to be used at state and public functions.
Subsequent to the declaration of Swahili as a national language was the
adoption of a new language in education policy in 1967, the Education for
Self-Reliance Policy under the Arusha Declaration. The policy declared
the use of Swahili as the sole medium of instruction throughout primary
education.

3.0 Background to the Use of Swabhili in Parliament

From the British colonial rule up to the immediate post-independence
era, English was the sole language used in the Tanzanian parliament for
submissions and debates, until 1962 when President Nyerere made history
by delivering his Public Day Speech in Swahili. This single act of the
President became a basis for the use of Swabhili in parliament because
subsequently there was a gradual shift from the use of English to the use
of Swabhili for parliamentary discourse (Abdulaziz 1980: 155). Abdulaziz

2 Nyerere’s policy of Ujamaa was a socialist political ideology which sought to achieve a totally self-reliant classless and
egalitarian society with a common language where all institutions are owned by the state. The policy of Ujamaa also consciously
pursued national integration and sought to substitute national for tribal loyalties (Maxon 1994).
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(1980) points out that the shift from English to Swahili accelerated when
the Union between Tanganyika and Zanzibar was formed in 1964. This is
because “many of the Zanzibari delegates either did not know English or
already were used to debating in Swahili”. Their presence in parliament
was instrumental in boosting the use of Swahili because the mainland
delegates got the benefit of a large vocabulary relating to debating
government matters (1980: 156). Harries (1969: 277), states that the use of
Swahili in the Bunge ‘Parliament’ at the time was never challenged. The
shift from English to Swahili culminated in the official declaration of the
adoption of Swahili as the language of parliament on July 4%, 1967, by
the Vice-President, Rashid Kawawa (Topan 2008: 258; Rwezaura 1993:
33). This directive concerned the use of Swahili in various sectors: as
the language of communication in the discharge of the duties of all civil
servants, for parliamentary discourse, government gazette and subsidiary
legislation, among others.

Despite the takeover of Swahili from English, the permissible choice
is still between Swabhili and English. Indeed, while Swahili is used
for parliamentary debates in general, English is reserved for special
functions in parliament. Apart from the 1967 constitution which was
originally drafted and published in Swabhili, all other acts and Bills and
laws are drafted and passed in English (Rwezaura 1993). It is therefore not
surprising that although the language of parliament is Swahili, English
still finds its way into parliamentary debates on a regular basis. Below is
a typical example that illustrates this fact:

Wa-heshimiwa Wa-bunge, katika M-kutano  ya
CM-hounourable CM-Parliamentarians at CM-meeting of
Kumi na Mbili (uliopita), Bunge hili

ten CONJ two (3SBJ-PST-REL-pass) Parliament DEM

li-li-piti-sha Mi-swada  Mitatu  i-fuata-yo:-
3SBJ-PST-pass-CAUS CM-bills three 3SBJ-follow-REL:-

The Appropriation Bill, 2008, Finance Bill, 2008 na The National
CONJ
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Assembly Administration Bill, 2008.

Mi-swada hiyo ni-li-i-fiki-sha kwa M-heshimiwa
CM-BIL DEM 1SBJ-PST-OBJ-arrive-CAUS to CM-honourable

Rais 1ili i-pat-e kibali chake,
President in order that 3SBJ- obtain-SCJ  approval POSS

<280C08:1>

“Honourable Parliamentarians, at the (past) twelfth meeting of this
Parliament, this Parliament passed the following three Bills: the
Appropriation Bill, 2008, Finance Bill, 2008 and National Assembly
Administration Bill, 2008. These bills I presented to his Excellency
the President for his approval.”

An attempt to draft Bills in Swahili in the sixties is said to have been
discontinued due to difficulties such as lack of vocabulary for some
precise legal and technical terminologies (Abdulaziz 1980:156-7).
However, these documents are eventually translated into Swabhili. For
instance, statutes are still required to be in English with a Swahili version
appended. Indeed, considerable efforts were made at expanding the
Swahili language to enable it fulfill its new role, mainly by the setting up
of a select committee. This committee developed a glossary of stereotype
phrases of parliamentary jargon (Abdulaziz 1980).

4.0 Language Choice and Language Use in Parliament

Although language policy has to do with choice, language choice is
distinct from language policy. Language choice refers to one’s choice to
use a particular language. However, language choice is subject to language
policy and therefore can be restricted by it.

In the case of education, language choice is subject to language policy.
Language policy determines when Swahili is used and when English is
used. Swahili is used as medium of instruction (MOI) at the primary level
and English is used as MOI at the secondary and tertiary levels. In the
case of the Tanzanian parliament, language choice under the language
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policy of parliament is between Swahili and English; however, as pointed
out in Section 2, there are further restrictions when it comes to the
drafting of bills and acts of parliament. In this case there is no choice;
English must be used. The current practice of exclusive use of Swahili for
parliamentary debates is a voluntary choice by parliamentarians, but the
status quo has been so much accepted that the use of English would be
regarded as a marked choice.

Itis clear that one of the factors that may affect language choice is language
‘code-capacity’ (Mkilifu 1972: 204).> A particular language may be the
choice but it may not be possible to employ it because its vocabulary does
not have the necessary repertoire to support the particular subject area in
question. In the case of the Tanzanian Parliament, language choice can
be regarded as checkered in that although Swabhili is used for debates and
general discourse, English becomes the code choice for the drafting of
Bills and encoding of Acts. Again, in the law courts English is the official
medium of communication, especially in the high and supreme courts
(Rwezaura 1993). Clearly, the main reason for drafting Bills in English
and writing Acts first in English is the lack of code-capacity of Swahili,
despite the numerous efforts at overcoming this challenge. One of the
resulting paradoxes of this problem is the prescription that the national
language should be used in Parliament and the use of English for bills and
acts and as the language of law at the same time in the same parliament.
As pointed out in Rwezaura (1993), these Bills are drafted in English but
debated in Swahili. So although language choice is Swahili, in reality,
language use is often checkered, with Swahili code-mixed intermittently
with English as a result of lack of code-capacity and due to other factors
that will be discussed later.

One of the conditions given for the use of Swahili or English in parliament
initially was that mixing of the two languages was not allowed (Abdulaziz,
1980). However, a look at parliamentary Hansard spanning many years
indicates that this has not been the case. The actual practice and the policy
are at variance. Alternation between Swahili and English occurs quite
often in parliamentary discourse. This is perhaps an indication that it may
not be possible to use Swahili throughout one’s submission depending on

3 MKilifi (1972) refers to the ability of a language to expand its vocabulary as ‘code-capacity’.

Legon Journal of the HUMANITIES Volume 22 (2011)



the subject under discussion and on a speaker’s individual choices and
proficiency in Swahili and English. In the following sections the paper
will examine and analyze the various alternations that occur and discuss
the factors that may have led to these alternations. The paper concludes
that language alternation in parliamentary discourse is inevitable and
goes further to establish that code-switching in this case functions as a
tool for focus or emphasis, for economy (time saver) and due to problems
of code-capacity.

5.0 Code-Mixing and Code-Switching

In the literature, while some scholars distinguish code-switching from
code mixing, others use it as an umbrella term for two distinct forms of
language alternation. It has been defined by Myers-Scotton as alternations
of linguistic varieties within the same conversation (1993:1). Winford
(2003) refers to code-switching as “cases where bilingual speakers
alternate between codes within the same speech event, switch codes
within a single turn or mix elements from two codes within the same
utterance.” Bokamba (1988) on the other hand distinguishes between
code-switching and code-mixing. He defines code-mixing as “the mixing
of words, phrases and sentences from two distinct grammatical (sub)
systems across sentence boundaries within the same speech event. .. code-
mixing is the embedding of various linguistic units such as affixes (bound
morphemes), words (unbound morphemes), phrases and clauses from a
co-operative activity...” and code-switching as “cases where bilingual
speakers alternate between codes within the same speech event, switch
codes within a single turn or mix elements from two codes within the
same utterance.” Ritchie and Bhatia (2006:336) refer to inter-sentential
switches between two codes as code-switching and intra-sentential
switches as code-mixing. For the purpose of this study all forms of
switching of codes are considered as instances of code-switching (CS).

CS is not as arbitrary as it may seem (Matras 2009). Socio-pragmatic
factors such as identity and social negotiation have been cited as
motivation for code-switching (Myers-Scotton 1993a). The lack of “code-
capacity” has also been cited as a motivation for CS (MKkilifi 1972; Matras
2009), although in certain situations, lack of code-capacity or appropriate
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vocabulary is not deemed to constitute a legitimate motivation for CS since
circumlocution could be used as a CS avoidance strategy (Collins2005:
252).

Various types of switching have been distinguished in the literature,
inter-sentential and intra-sentential (Myers-Scotton: 1993a, 1993b, 2002,
Matras: 2009, Winford 2003). Also, various approaches to the study of
CS, socio-linguistic and structural, have been explored. The focus of this
study is not so much the structure of CS as the reality of CS in a formal
setting such as the Tanzanian parliament and its implications for the
development of the Swahili language.

6.0 Data Analysis

The data for the study was extracted from a corpus of code-switched
items in six issues of the Tanzanian Hansard dated between 2003 and
2011. The Hansard is a fully comprehensive verbatim transcript of every
speech event in Parliament. It can therefore to a large extent be classified
as naturally occurring data, despite the fact that some submissions
by parliamentarians are not spontaneous (that is, they are read from
previously written material).

All instances of CS in the submission of parliamentarians were extracted.
A total of approximately 367 instances of 4 main categories of CS
involving mainly intra-sentential CS were realized. In Table (1) below, the
description of the various categories and the number of tokens are listed.

Table 1: Categories of Code-switching

Category A: CS involving English verbs No. of tokens
i.English verbs with Swahili inflectional affixes 30

ii.English verbs with Swahili infinitive marker 28

Total 58

Category B: CS involving English nouns

i. Single English nouns 45

ii. English nouns with Swahili demonstratives 32
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iii. English nouns/noun phrase with Swahili connecter | 21
-a

iv. English nouns with Swahili possessives 19
v. English nouns with Swahili noun class marker 4
vi.Swahili adjectival prefix ki- with English noun 2
Total 123
Category C: CS involving Multiple switches

Multiple code-switching 44
Total 44
Category D

i. Swahili label linked to its English counterpart by a | 33
conjunction

ii. Stereotype English labels and fixed expressions 74
iii. English names of organisations and terms without | 35
reference to their Swahili counterparts

Total 142
Grand total 367

The category (A) code-switched items are of two types: English verbs that
occur with Swabhili inflectional affixes as in examples (2) — (5) and English
verbs that occur with the Swabhili infinitive marker as in Examples (6) —
(8) below. In all 58 instances of English verb CS the English verbs are
used with Swahili inflectional affixes such as subject prefix, tense marker,
relative marker and object marker, or with the infinitive prefix ku- as in

examples (2) to (8) below.

2. a-ka-institute ‘he has instituted’<13JU11:108>1
3SUBJ-PST-

3. Huyu tum- classify vipi? ‘how do we classify these?’<280C08:55>

DEM 2SUBIJ- how?

4. i-me- sink ‘it has sunk’<13JU11:25>
CM-PERF-
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5. wa-na-o- perform ‘they who performed’<4NOO03:8>
3SUBJ-PRES-REL-

6. ku-wa-compensate ‘to compensate them’<280C08:62>
INF-30BJ-

7. ku- jump the bail © to jump the bail’<4NO03:28>
INF-

8. ku-release funds ‘to release funds<13JU11:68>
INF-

In the data all code-switched items are invariably content morphemes
of the embedded language (EL), English, particularly nouns, verbs,
adjectives and adverbs, while the grammatical morphemes, that is,
function words and inflectional affixes, are employed from Swahili (i.e.
the Matrix Language) except in the cases of phrasal, clausal or sentential
switches. While it is clear that some of the English verbs employed may
not have readily available equivalents in Swahili, it is also evident from
the examples above that others do.

Category B CS items involve English nouns. The data indicates that the
CS English nouns may occur with Swahili qualifiers, as in examples
(12) — (20) or without such qualifiers, as in examples (9) — (11)). Swahili
qualifiers that CS nouns typically occur with include the demonstrative,
as in examples (12) — (15), the genitival connector -a as in examples (16)
and (17), and the possessive as in examples (18) — (20).

9. fogging <10JU03:28>

10. forgery <10JU03:48>

11. incentives <280C08.60>

12, hawa professionals ‘these professionals <4NO03:42>
13. hii ceiling ‘this ceiling<280C08:52>
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14.  hivi industry ‘these industries <4NO03:42>
15. vile Braille ‘those Braille<I3JUI11:13>

16. amendment ya Muswada ‘amendment of a Bill’<4NO03:43>
of Bill

17. Application for Leave ya ku-weza

of INF-able
‘application for leave to enable’<10JU(03:44>

18. Campaign Manager w-ake ‘his campaign manager <29D05:13>
CM-POSS

19. concern y-etu ‘our concern’</0JU03:38>
CM-POSS

20. economics z-ake ‘his economics’<280C08:6>
CM-POSS

The use of English nouns with Swahili qualifiers presupposes that
speakers first of all must assign the CS noun to a Swahili noun class so
as to use the corresponding concord for the qualifier. This is because in
Swahili, every noun belongs to a grammatical class and as such every
modifier that is used with it must agree in number and class. So far,
judging from the data, almost invariably the concords that are used with
the code-switched English nouns are concords of classes 9/N for singular
and class 10/N for plural; these are classes to which the majority of
borrowed nouns are assigned.* In the data, a relatively small percentage of
CS nouns are assigned class 5/Ji and 6/Ma concords as in example (21) in
which the Swahili demonstrative that qualifies ‘contempt of parliament"
corresponds to class 5. We note that in one instance, example (15), the
concord of class 8/Vi which is the plural counterpart of class 7/Ki, the
class that denotes non living objects, diminutives as well as physically
challenged persons, has been used for the demonstrative vile ‘these’

4 The assignment of concord of classes 9 / 10 and classes 5/6 to CS items seems to be motivated by the fact that many nouns of
classes 9, 10 and 5 have o (zero) prefixes. This makes it convenient for most of the CS items to occur without class prefixes,
except CS nouns like ma-contractor ‘contractors’ that are assigned to class 6.
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which qualifies the English noun ‘Braille’. The use of class 8 concord
for Braille seems to be motivated by this word’s relationship with vipofu
‘blind person’ which also belongs to class 8.

21. hili contempt of parliament "this contempt of parliament"
DEM
<10JU03:27>

Although most CS English nouns are usually assigned to the noun classes
9/10, there are four instances (examples (22) — (25) where the CS items are
prefixed with the class 6 prefix and two instances where the prefix Ki- is
prefixed to English nouns as complements (examples (26) and (27)).

22. ma-auditor <I3JUI11:99>

23. ma-butcher <4NO03:45>

24. ma-contractor <280C08:56>

25. ma-Veterinary <4NOQ3:44>

26. ki- technicality ‘technicality’<4NO03:43>

27 ki-skills ‘skills’<13JU11:62>

Often code-switched items are single items within a speech event, but in
our data the Category C examples display multiple switches within single
speech events as in examples (28) — (31) below.

28. bila ku-i-pa time limit na bila ku-ji-commit
without INF- 3SBJ- give CONJ without INF-REFL-
maana <13JU11:86>
meaning

‘Without giving the time limit and without committing
ourselves to the meaning’

29. impression i-li-yo-kuwa  created pamoja na taarifa <10JU03:41>
CM-PST-REL-to be together with information
‘impression which was created together with the information’

30. Kaangali-e capacity na  service zi-na-zo-tole-wa <I13JUI11:82>
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looking-SJC CONJ SM-PRES-REL-give-PASS
‘Looking at the capacity and service which are being given’

In Category D there is a peculiar alternation that takes place quite regularly.
Here, the Swahili versions of technical terms and expressions are referred
to by their Swahili equivalents and at the same time the conjunction ama
‘or’ or yaani ‘that is’ is used to introduce the English term as in examples
(31) — (34) below. This, it seems is a strategy that is employed to ensure
that there is no room for confusion or doubt about the Swahili label. It
is observed also that often where a parliamentarian refers to a Swahili
label for a special term without giving its English equivalent, the typist
of the Hansard inserts the English term in brackets. This supports the
impression that members may be more used to the English terms than to
their Swahili counterparts.

31. Digriiya Pili yaani Masters <4NO03:3>
degree SM second that is

32. Hu-malizia  w-enye hisa yaani shareholders<4NO03:30>
HAB- finish SM-having share that is

33. kazi za miradi ya ujenzi ama construction works
Work of miradi CM construction or <280C08:38>

34. Kipengele hiki  cha matumizi ya tafsiri ama

Item DEM of usage of  translation or
application of interpretation <280C08:38>

Another characteristic of CS in parliamentary debates is the use of
stereotype English expressions within various speech events. Sometimes
these represent highly technical terms that may have no ready equivalents
in Swahili. Such expressions occur in examples (35) — (37).

35. avote of thanks <29thD05:31>
36. Chief Whip <29thD05:14>
37. consolidated effort <280C08:20>
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When a Bill or Act or an institution with an English name is being referred
to, its English label is used rather than its Swahili equivalent. In addition,
because Bills and Acts are passed in English it is easier to use the English
label. The Swahili versions usually involve circumlocution. See Examples
(38) — (41) below.

38. Tanzania Society for the Blind (TSB) <13JU11:13>

39. The Contractors Registration Act <280C08:63>

40. Veterinary Bill <4NO03:38>

41. World Society for Protection of Animals (WSPA) <280C08:11>

7.0 Further Discussion

The data indicates so far that CS in parliament agrees with the general
principles of CS. It is in line with Myers-Scotton’s Matrix Language
Frame Model (MLF) (1993) where the code-switched English items are
governed by Swahili grammatical and syntactic rules.

Typically, the intra-sentential switching constitutes classic CS (Myers-
Scotton 2002:8) as Swahili is the source of the morpho-syntactic structure
of the clause involved. We also observe, as indicated in (42) below, that
often when members have made the effort to use the Swahili labels for
terms, Bills, Acts etc., they subsequently revert to using the English
labels. For instance, one minister first uses the Swahili rendition of Deep
Sea Fishing and reiterates it by referring to the English label, without
mentioning its Swahili rendition. Within the same speech event, this same
minister, when referring to the term, again used the English label instead
of the Swahili one.

42. yapo matatizo machache katika utendaji wa Muungano, likiwemo
na eneo hili la utoaji wa leseni katika shughuli za Uuvi wa Bahari
Kuu yaani Deep Sea Fishing. Mheshimiwa Spika, napenda kuliarifu
Bunge lako Tukufu kwamba, shughuli ya Deep Sea Fishing siyo
jambo la Muungano, linashughulikiwa pia na Serikali ya Mapinduzi
ya Zanzibar. <04NOO03: 26>
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‘there are a few problems with the action of the Union, one of
which is the issuance of license for the Deep Sea Fishing business.
Honourable Speaker, I would like to inform your revered Parliament
that the Deep Sea Fishing business is not an issue of the Union only,
it concerns the Revolutionary Government of Zanzibar too.’

The general conformity of the code-switched items to Swahili morpho-
syntax has very positive implications for Swabhili, because this type of CS
does not pose a threat of pidginization. Similarly, code-switched verbs are
used with Swabhili inflectional affixes and therefore do not pose a threat of
interference from English morpho-syntax. As mentioned above, the main
type of CS that occurs in the data is intra-sentential switching. The code-
switched items are single items, phrases, clauses and whole sentences or
utterances. However, single item intra-sentential switches occur more
than any other types of code-switching. Where single items are switched
they are more likely to be nouns than verbs.

Abdulaziz (1980:157) points out that the standing order on the use of
English or Swahili in parliament was that of language purity. Members
were supposed to use either of the two languages but not a mixture or shift
unless they were quoting. However, it is evident that this ‘no mixture’
directive has not been adhered to over the years, simply because English
is unavoidable under certain circumstances, so long as it is the language in
which Acts, Bills and laws are passed. A careful look at the Hansard from
2003 to date indicates that although language choice for parliamentary
discourse has remained Swahili over the years, in practice English is
still part and parcel of parliamentary discourse. The standing Order
on the passing of Acts, Bills and Law in English is therefore one of the
anomalies that precipitate the use of English in parliament despite the fact
that language choice is Swabhili. Kjekshus (1974: 22) criticises this state of
affairs in the Tanzanian Parliament. On the other hand, one can argue that
since these Acts, Bills and Laws are eventually translated into Swabhili, it
does not constitute enough motivation for the referral to those Acts, Bills
and Laws in English, as has almost consistently been the practice. Also, it
is observed that the quest to use Swahili for the discussion of all manner
of subjects from economics to science and technology has led to various
innovative ways of expanding the Swahili language registers in order to

Dzahene-Quarshie

41



42

accommodate the various modern concepts, ideas and technologies that
have English as their source (see Appendix D). For this purpose, in 1962, a
select committee was appointed to look into the problem of using Swabhili
in parliament. Subsequently, a glossary of stereotype parliamentary
jargons was developed (Abdulaziz 1980:156). Despite all these efforts,
English still forms part of parliamentary discourse.

The president’s parliamentary address of 2010 exhibits the characteristic
code-switching pattern, yet he does not code-switch any English verb at
all. Instead, he makes do with the appropriate Swahili verbs. He uses
the repetition strategy too, whereby one uses the Swahili label and
introduces the English label with a conjunction. This indicates that no
matter how formal the occasion in Parliament, CS is used without any
visible constraints. CS can be seen in a positive light from the perspective
of its general functions. One of the benefits of CS is the creation of a
relaxed atmosphere for parliamentary proceedings. Another is that CS
saves time by offering interlocutors the option to quickly fall on English
where they are in doubt regarding the Swahili caption or do not know the
Swahili equivalent. There is the probability that the single English items
may eventually become assimilated into Swahili phonology and become
full-fledged borrowed words, therefore expanding the Swahili language
in line with Myers-Scotton’s (2002:41) argument that core borrowed items
enter the recipient language gradually through CS.

Although there is every indication that the practice of CS in the Tanzanian
Parliament does not pose a threat of pidginisation and interference, it is
important to note that the constant practice of CS poses the danger of
perpetuating the limited code-capacity of Swabhili. If parliamentarians
continue to resort to the use of English items and terminologies, this
practice will inhibit the motivation for expanding the Swahili language
through innovative means such as coinages, loan translation and semantic
extension.

Furthermore, the freedom to code-switch does not motivate
parliamentarians to improve their proficiency in Swahili. It does not
complement the efforts at painstakingly translating English terminologies
as well as Acts and Bills of Parliament into Swahili, for what is the point
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in doing so if such documents will not be used? Consequently, these
attitudes deprive the Swahili language of the opportunity to develop and
expand.

8..0 Conclusion

The paper has established that alternation between Swahili and English is
part and parcel of Tanzanian parliamentary discourse. It has attempted to
discuss the background to the use of the code-switched variety of Swahili
in the Tanzanian Parliament, as well as describe the actual usage of CS
in parliamentary discourse and point out the advantages and possible
threats the continuous practice of CS can pose to Swahili. In conclusion,
it is important to reiterate the point that, if efforts have been made by
state agencies including parliamentary special committees to ensure that
Acts and Bills as well as other technical and special terminologies are
translated into Swahili for the benefit of all Tanzanians, then the use of the
Swahili versions of English terms and expressions should be encouraged
at all times. Although CS cannot be ruled out completely, it can be
minimized to a large extent, since in many cases CS cannot be attributed
to the lack of appropriate equivalents in Swahili. From the discussion,
we have established that although CS in itself does not pose a threat to
Swahili, it does have negative implications for the growth and expansion
of the Swahili language.
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List of Abbreviations

CM- Class Marker

SM- Subject Marker
HAB- Habitual Tense
PAST- Past Tense

PRES- Present Tense
PERF- Perfect Tense
FUT- Future Tense
INF- Infinitive Marker
DEM- Demonstrative
COND- Conditional Tense
CONIJ- Conjunction

SJC- Subjunctive

SBJ- Subject

OBJ- Object

POSS- Possessive Marker
COMPL- Complementizer
ADV- Adverb

ADIJ- Adjective

1,2,3- 1st, 2nd and 3rd Persons
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PASS- Passive

CAUS- Causative
REL- Relative Marker
Appendix A

i.

L.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

English verbs with Swahili inflectional affixes

aka-institute 'he has instituted'<13JU11:108>

alilidesign 'he designed it'<29thD05:18>

aliyeli-design 'he who designed it'<29thD05:18>

amebid 'he has bid'<280C08:56>

ame-clear pale 'he has cleared there'<13JU11:6>

amesha-grade 'he has already graded'<280C08:60>
anaye-tender 'he who is tendering'<280C08:56>

Huyu tum- classify vipi? "how do we classify these?'<280C08:55>
ime-sink 'it has sunk'<13JU11:25>

ina- mitigate 'it mitigates'<10JU03:32>

ina-weaken mapendekezo 'it weakens development'<10JU03:32>
ita-react 'it will react'<280C08:72>

nikaialert system 'l alert the system'<10JU03:45>

niki-organize 'if | organise'<29thD05:41>

tume-amend 'we have amended'<29thD05:44>
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16. tume-double 'we have doubled'<13JU11:86>

17. tuna-institutionalize 'we are institutionalising'<29thD05:13>
18. tunao-design 'which we are designing'<280C08:55>

19. tuna-summarise 'we are summarising'<13JU11:68>

20. tunayo disaster map ya nchi 'we have national disaster
map'<10JU03:3>

21. tuta-focus on 'we shall focus on'<29thD05:21>

22. tutaya- summarise 'we shall summarise it'<13JU11:68>
23. u-delcare interest 'you declare interest'<I3JU11:11>

24. ume-conspire 'you have conspired'<10JU03:38>

25. ume-solve 'you have solved'<280C08:62>

26. una- involve 'you (are) involve'<4NOO03:8>

27. wame-preserve 'they have preserved'<13JU11:81>

28. wana-control 'they control'<280C08:54>

29. wanao-perform 'they who performed'<4NO03:8>

30. zime-shift kutoka 'it has shifted from'<13JU11:7>

ii. English verbs with Swahili infinitive marker

1.  ku-wacompensate 'to compensate them'<280C08:62>
2. ku- jump the bail 'to jump the bail'<dNO03:28>

3.  ku-access 'to access'<13JU11:70>
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

ku-addresss 'to address'<13JU11:105>

ku-allow 'to allow'<280C08:62>

ku-amend 'to amend'<29thD05:44>

ku-challenge 'to challenge'<13JU11:107>

ku-compensate 'to compensate'<280C08:56>
ku-concentrate 'to concentrate'<29thD05:12>

ku-create consultancy 'to create consultancy'<13JU11:6>
ku-declare 'to declare'<29thD05:19>

ku-design programme 'to design programme'<10JU03:8>
ku-draft 'to draft'<10JU03:37>

ku-empower middle class 'to empower middle class'<280C08:62>
ku-finance 'to finance'<13JU11:72>

ku-fit 'to fit'<280C08:55>

ku-identify 'to identify'<280C08:20>

ku-import 'to import'<280C08:53>

ku-invest 'to invest'<13JU11:79>

ku-liregularize 'to regularise it'<29thD05:44>
ku-takeoff 'to takeoff'<280C08:62>

ku-protect 'to protect'<280C08:12>
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23.

24,

25.

26.

27.

28.

ku-prove 'to prove'<10JU03:31>

ku-reclaim 'to reclaim'<13JU11:100>

ku-refer 'to refer'<13JU11:89>

ku-relate 'to relate'<13JU11:86>

ku-release funds 'to release funds'<13JU11:67>

ku-release funds 'to release funds'<13JU11:68>

Appendix B

i.

L.

10.

11.

12.

English nouns

agenda <10JU03:20>

alphabet <29thD05:5>
amendment <29thD05:44>
automatic <280C08:5>
available <4NO03:28>

canteen <10JU03:21>
Commonwealth <29thD(05:38>
CONFIDENTIAL <10JU03:24>
consultant <13JU11:17>
Corridor <10JU03:13>
cumulative <16JUL10:18>

development <29thD05:34>
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24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

3s.

incentives <280C08:60>
initiator <29thD05:13>
instalment <10JUO03:15>
investment <29thD05:47>
Investment <16JUL10:21>
Megawatt <16JUL10:22>
mitigated <10JU03:30>
monopoly <29thD05:13>
morale <13JU11:10>
negotiation<l6JUL10:18>
nomination <29thD05:5>

photocopy <10JU03:24>
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

ii.

document <10JU03:3>
document <13JU11:106>
engineer <13JU11:19>
field <13JU11:12>

fogging <10JU03:28>
forgery <10JU03:48>
Gallery <10JU03:1>
Garnishing <280C08:10>
Hemorrhoids <4NO03:28>
homeboy <13JU11:4>

idle <280C08:33>

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

pigeonholes <10JU03:21>
quotation <10JU03:34>
reckless <29thD05:12>
research <13JU11:12>
Secretariat <16JUL10:1>
policy<10JU03:3>
squatters <10JUO03:14>
support <13JU11:14>
Treasury <10JU03:17>

Uranium <16JUL10:21>

English nouns with Swahili demonstratives

gape hiyo 'this gape'<13JU11:70>

hapa procedure ‘here he procedure’t<10JU03:30>

hawa consultant 'these consultants'<280C08:60>

hawa professionals 'these professionals'<4NO03:42>

hii ceiling 'this ceiling'<280C08:52>

hii industry 'this industry'<280C08:58>

hii paper 'this paper'<13JU11:106>

hii programme 'this programme'<13JU11:82>
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

hii statement 'this statement'<13JU11:25>

hii, is a giant country 'this is a great country'<l6JUL10:21>

hili Contempt of parliament 'those contempt of parliament'<10JU03:27>
hivi industry 'these industries'<4dNO03:42>

hiyo identification 'that identification'<I3JU11:81>

hiyo mic 'that mic'<13JU11:93>

Hizi definitions 'these definitions'<280C08:55>

hizi facilities 'these facilities'<4NO03:42>

hizi interventions 'these interventions'<13JU11:66>

hizo fields 'those fields'<13JU11:12>

hizo industrial materials 'those industrial materials'<13JU11:76>
ile draft 'that draft'<13JU11:8>

ile grade 'that grade'<13JU11:101>

ile master plan 'that master plan'<280C08:14>

ile measurable kwenye 'that measurable on'<13JU11:98>

ile visibility study 'that visibility study'<280C08:32>

lile gap 'that gap'<13JU11:74>

opportunity hiyo 'that opportunity'<13JU11:70>

point hiyo 'that point'<10JU03:33>

Private Sector hizi 'these private sector'<13JU11:68>
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29.

30.

31.

32.

ii.

10.

11.

12.

13.

14.

vile Braille 'those Briale'<13JU11:13>
zile correspondence 'those correspondence'<10JU03:37>
zile interventions 'those interventions'<13JU11:74>

zile mindset 'those mindset'<13JU11:66>

English nouns/noun phrase with Swahili connector a-

agenda ya kumsamehe 'agenda of forgiving him'<10JU03:19>
amendment ya Muswada 'amendment of a Bill'<4NO03:43>

Application for Leave ya kuweza 'application for leave of
capability/ability'<10JU03:44>

career path ya Mtendaji 'career path of an actor'<280C08:2>
Gallery ya Bunge 'parliamentary gallery'<10JU03:1>

Grid ya Taifa 'national grid'<16JUL10:22>

industry ya mifugo 'livestock industry'<4NO03:42>

issue ya reli 'issue of railway/ railway issue '<13JU11:93>

kuna registration ya hizi 'we have these registrations'<4NO03:42>

kwenye transformation ya kutoka 'on transformation
from'<13JU11:61>

Liabilities ya Kampuni 'liabilities of a company'<4NO03:30>
Master Plan ya TANESCO 'master plan of TANESCO'<13JU11:61>
ndiyo function ya NDC 'its truly a function of NDC'<10JU03:13>

nilifahamu nature ya swali 'l understood the nature of the
question'<10JU03:5>
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15. note book ya Bwana mote book of Mr.<10JU03:21>

16. Order Paper ya leo 'order paper of today/today's order
paper'<280C08:72>

17. register ya Madaktari 'register of doctors'<4NO03:36>

18. registration ya vizazi 'registration of parents'<280C08:20>
19. significance ya daraja 'significance of a bridge'<13JU11:3>
20. topography ya Wilaya 'topography of a district'<10JU03:8>

21. tukaiangalie status ya jambo 'we should look at the status of the
issue'<13JU11:3>

iv. English nouns with Swabhili possessives

1. Campaign Manager wake 'his campaign manager <29D05:13 >
2. concern yangu ‘ my concern’ <280C08:28>

3. concern yetu 'our concern'<l0JU03:38>

4. degree yangu 'my degree'<29thD05:40>

5. economics zake 'his economics'<280C08:6>

6. economy yetu 'our economy'<280C08:62>

7. figures zake 'his figures'<13JU11:94>

8. intention yake 'his intention'<10JU03:38>

9.  junction yake 'his junction'<280C08:60>

10. la size yake 'of his size'<29thD05:19>

11. line yetu 'our line'<29thD05:28>
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12. mastering studio yao 'mastering their studio'<l6JUL10:28>
13. mindset zetu 'our mindset'<13JU11:66>

14. profession yao 'their profession'<29thD05:27>

15. programme yetu 'our programme'<13JU11:82>

16. repetition yake 'his repetition'<t0JU03:32>

17.  spirit yetu 'our spirit'<29thD05:15>

18. statements zetu 'our statements'<280C08:50>

19. television yao 'their televiion'<29thD05:23>

v. English nouns with Swahili noun class marker

1.  ma-auditor <13JU11:99>

2. ma-butcher <4NO03:45>

3. Macontractor <280C08:56>

4. ma-Veterinary <4NO03:44>

vi. Swabhili adjectival/adverbial prefix ki- with English nouns
1. ki-technicality 'technicality'<4NO03:43>

2. ki-skills 'skills'<13JU11:62>

Appendix C

Multiple code-switching

L.

ajili ya reward naye tu-na-m-wita contractor? <280C08:28>
because of POSS 1PL-PRES- CM-call
‘Because of the reward with him, we call him contractor?’
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2. anajua demand na  Serikali i-na-sikia demand, this is

3SBJ-PRES-know CONJ government 3SBJ-PRES-hear

very important <13JU11:86>

‘He knows the demand and the government hears the demand, this
is very important’

3. bila ku-i-pa  time limitna  bila ku-ji-commit maana
without INF-3SBJ-give CONIJ without INF-REFL- meaning
<13JU11:86>
‘Without given the time limit and without committing ourselves
to the meaning’

4. campaignfinance. Lazimatwwe na ethics za campaign finance <29thD056>
Must 1PL-SICbewith CM
‘Campaign finance. We must have ethics of campaign finance’

5. check and balance katika Parliament <29thD05:49>
in
‘Check and balance in parliament’

6. dontworry aboutit, si-semi kwamba wa-fanye
NEG-say @ COMPL  CM-SIC
harrassing <29thD05:14>
‘don’t worry about it, I am not saying that they should harass’

7. hapakwamba the intentional meaning ya kitu fulani

here COMPL of something

and in the interpretation meaning ya Yule <10JU03:37>
of DEM

‘Here that the intentional meaning of something and in the
interpretation meaning of that person’

8. hawa professionals w-ote, veterinarians <4NO03:42>

DEM CM-all,
‘all these professionals are veterinarians’
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10.

1L

12

13.

14.

15.

impression iHi-yo-kuwa created hapa ni kama ku-li-kuwa na
3SUBJ-PST-REL-to be hereisasif INF-PST-tobe CONIJ
some conspiracy <10JU03:41>

‘Impression which was created here is as if there was some conspiracy’

impression  Hiyokuwa created pamoja na  taarifa<l0JUO3AL>
Impression CM-PST-REL-to be together with information’
‘impression which was created together with the information’

Kaangali-e  capacity na  service zi-na-zo-tole-wa <13JU11:82>
looking-SJC CONIJ SM-PRES-RE